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Seduta del 18 giugno 1905. ~ V. Scialoia. 



Io davvero non ardirò di tentar qui alcuna nuova spiega- 
zione del mito ; ma voglio soltanto studiarlo sotto l'aspetto giu- 
ridico, prendendolo cosi come ci è narrato dai romani. Qualunque 
possa essere il nucleo di verità racchiuso in questo racconto, e 
anche se tutto si voglia credere immaginario, esso è sempre 
importante per la storia del diritto, perchè ci rappresenta, se non 
altro, le idee degli antichi circa fatti da essi riferiti ai primi 
tempi della città. 

Nò questa importanza è sfuggita ai moderni storici del di- 
ritto romano; solo pare a me che nel valutarla essi si siano 
spesso lasciati trarre a conclusioni poco fondate, le quali non 
sono state prive di conseguenze neppure per le teorìe del diritto 
posteriore (^). Qualche felice intuizione del vero s'incontra in 
alcuni autori; ma o perchò esposta solo in forma di dubbio, o 
perchò non dimostrata, o perchè mista ad altri errori, è rimasta 
senza seguito p). 

Della leggenda parecchie sono le varianti. 

Quella che il Mommsen considera come più genuina, è pure 
la più ricca di notizie giuridiche, e ha per noi un gran valore 
anche a causa degli autori antichi che l'ammisero. 

Essa ci è narrata più estesamente da Macrobio, Saturn,, 



1894, XXII, p. 325 segg.); Pais, Storia di Roma, I, 1, p. 212 seg. — e 
gli altri autori da questi citati. 

(*) Vedi, per esempio: I. H. Demburg, Beitràge zur Oeschichte der 
rómischen Testamente, 1821, p. 73; GrOttling, Geschichte der rómischen 
Staatsverfassung, 1840, p. 53; Keller, /TMti^u^ion^n, 1861, p. 261; Pernice, 
Laòeo, 1878, I, p. 264; Ferrini, Teoria generale dei legati e dei fede- 
commessi, 1889, p. 143 (che segue il Pernice); Mommsen, Ròmisches Staats- 
recht, 3* ed., I, p. 171, confr. 239; Landucci, Storia del diritto romano, 
2^ ed., § 355, n. 1, p. 732; Earlowa, Bòmische Eechtsgeschichte, II, p. 2; 
Fadda, Concetti fondamentali del diritto ereditario romano, 1900, I, 
p. 200 seg. 

(') Più vicino al vero, ma senza dimostrazione e con parecchi errori, 
panni sia il Verìng, Ròmisches Erbrecht, 1861, p. 149 seg. Un dubbio circa 
la capacità del popolo romano di essere istituito erede è espresso dal Momm- 
sen, Róm. Forschungen, cit. II, p. 8, n. 21; ma presto dimenticato da lui 
medesimo, confr. Staaisrecht, loc. cit.. 
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Il testADiento di Acca Larentia. 



I, 10, 12-15 (0 6 da Plutarco in dae luoghi, Romul., 4 seg. (^) e 



(}) u Decimo Ealendas ferìae sunt lovìs, qnae appellantar Larentina- 
lia: de quìbne, qaia fab alari libet, hae fere opiniones sant. Fernnt enim 
regnante Anco aeditnam Hercalis per ferias otiantem deum tesseris provo- 
casse ipso ntriosque mannm taente, adiecta condicione ut victus cena scor- 
toqne multaretur; victore itaqae Hercnle illam Accam Larentiam nobi- 
lissimam id temporis scortimi intra aedem inclnsisse cum cena, eamque 
postero die distnlisse ramorem, quod post concnbitnm dei accepisset munus 
ne commodom primae occasionis cam se domam reciperet offerendae asper- 
naretur: evenisse itaqae ut egressa tempio mox a Carati o [^correggi secondo 
i testi simili Tarutio] capto eias palcbritadine compellaretur, cnius volnn- 
tatem secata adsumptaque nuptiis post obitum viri omnium bonoram eias 
facta compos cum decederet populum romanum nuncupavit beredem. et 
ideo ab Anco in Velabro loco celeberrimo urbis sepulta est: ac sollemne 
sacrificium eidem constitutum, quo Diis Manibus eias per Flaminem sacri- 
ficaretur, lovique feriae consecratae, quia ezistimaverunt antiqui animas a 
love dari, et rursus post mortem eidem reddi. Cato ait Larentiam meretri- 
cio qaaestu locupletatam post excessum suum populo agros Turacem, Se- 
murium, Lutirium et Solinium reliquisse; et ideo sepulcri magnificentia et 
annuae parentationis bonore dignatam ». 

Molte ipotesi si sono proposte circa i nomi degli agri lasciati. Tu- 
racem secondo alcuni si dovrebbe riconnettere a Gaia Taracia (Geli., 7, 7, 
1, 2. Plin., tì. N.f 24, 6, 11) e a Tarutio; dovrebbe leggersi Sturacem se- 
condo il Baehrens, loc. cit, p. 782, cbe lo ricollega al fiume Stura nel- 
Tagro Laurentino (Festus, p. 317). ~ Semurium ricorda Cicerone, Phi- 
lipp,, 6, 5, 14 — Lutirium si legge in altri codici Lintirium — Solinium 
si vuol correggere in Solonium dal Baebrens, loc. cit, confrontando Cice- 
rone, De div., 1, 36, 79; Plutarco, Mar,, 35; Livio, 8, 12,2. 

(*) Ol éè toì^rofuc tfjg tQoifoV ^C dfÀ4fifoXlay ini tò fÀvd&Seg éxTQonijy 
rf} (piìf^U TictQaax^ìy, Aoénag yàQ ixdXovy ol Aaxlvoi xG^y re OtjQÌwy tàg 
Xvxaiyag xal x6>y yvytuxù>y tàg èxmQO^itag * eivut <f<è roia^xriy x^y ^avaxiùXov 
yvyaÌTUt xoD xà figéipij BQétiJayxos, ^xxay AoQevxlay òyo/ia. Ttti^xjj de xal 
'Pmualoi, xal xoàg ènupéqei ro» ^nq^XkUv fiìjyòg aixji [a^O cioè n^éxa vuol 
correggere il Mommsen, Ròm, Forsch,, li, p. 13, n. 30 secondo una proposta 
di von Wilamowitz] ó xot Ugeog leQets, xal Aa^syxlay xakof>ai xf^y éoQXijy. 
5. 'Exégay Sé x^fA&at AoQeyxlay é^ aixlag xoiaéxijg, 'O yeatxÓQog xof> 'Hqa- 
xXéovg àXótay, &g ioixey, tnò ffx^^^^f nQoMexo nQÒg xòy deòy dwxvfieieiy, 
tnem&y 8t* yixif^aag fièy aéxòg Ì^€i ri naqà xof) deoV X9V^^^^ ' ^^ffieìg 
éè T^ Oe(^ xodnB^ay lUpOoyoy TtoQé^sv xal yvvalxa xaXijy avyavanavaofjLéyriy. 
'Eni xoiroig xùg /Àsy tnèQ xof) deof) xiOelg, xùg (T énèQ aéxoV ìffij<povg dye- 
(pdyf] yixéiASyog. Eòavy^sxely (fé fiovXófÀeyog xal dixcaay éfAfiéyeiy xolg òqia- 
delci detnyóy xe x(p dea nageuxeéaae, xal xijy Aaqeyxlay o^aay ib^alay^ 
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6 Sedata d«l lA giugno 1005. — V. Scia loia. 

QìiaesU rom., 35 (^); di essa fanno cenno Yerrio Fiacco nei 
Fasti praenesiini dichiarando le ferie del 23 dicembre (-) e pa- 

of'TTO» éè émfayfj, (ÀinBiaaàfJLBvogy elcriaaey ép r^ U^& xXiyijv (fnootoQéaag . 
xal fisià jò detnt^oy avyelg^ey, ég óìj xof> Osòt e^oyrog uéti^v, Kai (ÀéPtoi 
xal TÒy 6bòv éytvxs7v Xéystai, tfi yvyatxtf xal xeXeCtrai ^ccdiCeiy é'atdey ini 
trjy àyo^àv xal jòv ènaynfiaayTa nq&tov àan€Cff«f4Syijy 7ioteio6ai (flXoy. 
jlni^fjaey oèy atrji tBy noht&y dyi^Q ijhxUcg t€ nóg^a fjxmy xal cvret- 
Xoxàtg otaiay Ixayi^j ànaug éè xal pspiotxàfg &yev yvyaixòg, òvofia Ta^^9i6t^og. 
OliTutg fyyoD rìjy AoQsyrLay xal ^yàntjcs, xccl teXevtOy ànéXine xXìjQoyófÀoy 
ini noXXolg xccl xaXoìg xn^ftaciy, &y éxsiftj rà nX^^axa r(^ <^f^jucii xatà cTtcr- 
hi^xag idioxe. Aéyezav Ók aèrrjy eydo^oy o^aay ìjdi] xal 6€oq>iXf} lOfÀiCofièp'tjy 
àfpayfj yeyécdaif negl xotfroy xòy xénoy^ év ^ xal x^y ngoxéQay éxetyrjy Aa- 
geyxiay xeiadat, KaXsTxni éè yffy 6 xónog BijXavQoy, Òxi xoV noxafioff noX- 
Xdxt,g é/r^^/co^^i'ov dtenBQaioVyxo noQd/Àsloig xaxà xoffxo xò xfoqlov Big dyoQÓy. 
'Irjy ók TiOQdusiay firjXaro^Qay xaXofUriy. *'Eyioi de Xéyovm xijy Big xòy Inno- 
dQOfÀoy q>éQovcay i( àyogOg nÙQodoy laxioig xaxanBxayy^yat, xctg x^y ééay 
Tiagéxoyiag éyxBfiOey dQXoiAérovg. ^Ptaualaxl de xò Uixioy fifjXoy òyofÀd^ovni' 
Jià Xttffxa fjièy %x^^ xifiàg fj devxéga AagBPxia naQà *Piafiaioi,g. 

(*) « Ji,à xl xfjy AoQsynav^ ixalgay yeyeyijuéyrjyf o^rco rifiCHny ; » 
UXXfjy yàQ BÌya^ Aagsyxiay jéxxay Urrogofxrt, x^v *FoifÀ{fXov XQOfpòy, ^y x^ 
i4nQiXXl(p fÀtjyl xifÀùUJi. T^ de ixéQ(f Aageyxiif ^apóXay émxXrjaiy Btyai Xé- 
yovay, éyy€jQÌadrj de dia xoiatlfxtjy aixiay. Zdxogóg ti; 'HQaxXéovg, ég ioixByj 
dnoXaémy <fX^^^St ^^o? er/ev iy nBXxotg xai xéfioig xù noXXà dirjfÀBQB^Biy 
xal noxB x&y Biwdóxioy nal^Biy aì>y aòx& xal fÀSxéxB^y xfjg xouciùxijg dia- 
x^fiffgt xaxà Xiùxfjy fuifjdeyòg naQÓyxog, ddijfAoy&y, xòy BBÒy TiQoèxaXeixo 
d^apaXévBeu, xolg x^/Soì; nqòg ^«trtòy^ &cnBg énl ^fjxotg ' xal y^xijaag fjiky 
BéQieBai xt nagà rofn dsofi x^V^'^^^' ^^ ^^ AcMpÒf), detnyoy ttéxòg x<^ éB(^ 
na^tfX^^i ^^^ fie/^cirxa xaXf^y avyayanavcofAéyfjy. *Ex xoéxov de xotg xéfiovg 
TtQodéfÀByogf xòy fièy tnèQ éavxot, xòy dà tnèg xoff BboV (iaX&y éXBÌq>6rj. 
Tatg o^y jfQoxXi^Biny éfAfÀéywy, rQdnB^dy xb XafjtnQOxégay jiaqeoxB^acB r(^ 
Se(^y xal xijy Aaqeyxiay nagaXafiBy éfitpayibg éxaiQof>aay elaxiaaB, xal xa- 
téxXtyey iy x<p Ibq<^, xal xàg Oégag dnvùty MxXet^e. Aéyexai de véxtmg 
évtvxBÌy a^xjl xòy 6Bòy oix dyOQttniyiog, xal xsXBffaai fiadi^Biy iiaèBy Big 
dyo^y, ^ d" &y iyxéxu n^tàxi^y nqoaàxBhy fjLdhuxa xal noiBUféca ^iXoy. 
i4yacxàaay oéy xijy Aagsyxlay fiadlt^Biy, xal avyxvxBcy xiyi x&y nXoveitay, 
dydfAtay de xal naQtjx/Àaxóxoìyf Srofia Ta^^otrri^ * yvfOQicàBicay de xoéxta^ 
xal ^6>yxog, &gx^^ ^^^ isXxov xal xXfjQoyofÀfjiiaij xsXjBvxi/iifavxog ' ^<nBQoy de 
XQ^POig aéxijy XBXBuxCkray xfi nóXei rijy oéaiay dncXinBcy^ dtò rag xifiàg 
%X^y ra&iag. 

(•) <7. /. i , I. p. 819. a Feriae lori Àccae Larentinfae parentalia fiant]. 
Hanc alii Kemi et Rom[ali nutrìcem, aliij meretricem Herculis scortnm 
[f disse dic]ant, parentari ei pnblice qaod P. R. he[redem fece]rit magnae 
pecnniae qaam accepe[rat teetamejnto Taratili amatorie sui ». 
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Il Ustamento dì Acca Larentia. 



recchi scrittori cristiani come Tertulliano, ad nat., 2, 10 (0^ 
8. Agostino, de civ. Dei, 6, 7, 2 (2), Lattanzio, 1, 20 {^). Ponte 

(1) Tertulliano, Ad nationes, lib. 2, e. 10 (Ediz. Migne, Parìsiis, 1879, 
tomo 1, col. 572, nn. 599-60): 

« Non puduit auctores vestros de Larentìna palam facerd. Scortum 
haec meritorlnm fuit, sive dam Romuli nutrii, et ideo lupa quia scortum » 
sire dum Herculis amica est, et iam mortui Herculis, id est, iam dei. 
Nam ferunt, aedituum eìas solum forte in aede calculis ludentem ut sibi 
collusorem, quem non habebat, repraesentaret, una manu Herculis nomine, 
alia ex sua persona lusum inisse. si ipse vicisset, cocnulam et scortulum 
ex stipitibus Herculis sumeret; si vero Hercules, id est manus altera, ea. 
dem Hercnli exhiberet. Vicit manus Herculis (quodque potuit duodecim 
tltulis eius adscribi). Aedituus coenam Herculi dependit, scortum Laren- 
tìnam conducit: coenam ignis, qui sol, et ipsius Herculis co ... . nia ara 
consumpsit. Larentina in aede sola dormit .... de lenonio ludo iactitat 
se somniis Herculi functam, et potuit, dum animo contemplatur, somnio 
pati. Eam de aede progredientem mane primo quidam adolescens, tertius 
quod aiuut Hercules, concupi scit ad se .... s .... id dictum sibi ab 
Hercule, utique .... ceantur. Non enim impune licui .... dem quoque 
scribit; mox illa prop .... per Herculem fuerat insecuta, agrum .... 
divinitatem et fìliabus suis, quas ut ipsas h . . . . dium a Larentiniana 
Romanorum numina digni .... sola de tot uxoribus Heiculi cara, sola 
enim dives .... or Cerere qaae mortuo placuit. Tot exempiis et yo . . . . 
qnis non deus affirmari potuit? n. 

(') « Non enim et maligni spiritus suo negotio defuerant, ut has 
noxias opìniones humanarum mentium ludificatione firmarent. Unde etiam 
illud est, quod Herculis aedituus otiosus atqae feriatus lusit tesseris se- 
cnm, utraque manu alternante, in una constituens Herculem, in altera se 
ipsum; sub ea conditione, ut, si ipse ricisset, de stipe templi sibi coenam 
pararet amicamque conduceret; si autem Victoria Herculis fieret, hoc idem 
de pecunia sua voluptati Herculis exhiberet: deinde cum a se ipso tanquam 
ab Hercule victus esset, debitam coenam et nobilissimam meretricem La- 
rentinam deo Hercnli dedit. At illa cum dormìvisset in tempio vidit in 
somnis Herculem sibi esse commixtum, sibique dixisse, quod inde discen- 
deus cui primum iuveni obvia fieret, apud illum esset inventura mercedem, 
quam sibi credere deberet ab Hercule persolutam. Ac sic abeunti cum pri- 
mus iuvenis ditissimus Tarutius occurrisset, eamque dilectam secum dìutius 
habuisset, illa herede relieta defunctus est. Quae amplissimam adepta pe- 
cnniam, ne divinae mercedi videretur ingrata, quod acceptissimum putavit 
esse numinibus, populum romanum etiam ipsa scripsit heredem ; atque illa 
non comparente, inventum est testamentum: quibue meritis eam ferunt etiam 
honores meruisse divinos n. 

(3) tt Romuli nutrix Lupa honoribus est affecta divinis. Et ferrem si 
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diretta o indiretta di tutti è, secondo ogni probabilità, Varrone, 
il quale doveva avere inserita la narrazione nel suo scritto sulle 
antichità sacre. Le altre fonti sono espressamente menzionate 
dagli scrittori e specialmente da Macrobio ('). 

Begnando Anco, il sacrestano del tempio di Ercole per schi- 
var la noia dell'ozio sfìdò ad una partita di dadi il Dio stesso ; 
chi perdeva doveva pagare una cena non senza una bella don- 
nina. Il sacrestano gioca fedelmente: con una mano gettava i 
dadi per Ercole, con l'altra per sé. Il Dio vince. Il sacrestano 
apparecchia nella cella del tempio una buona cena e vi chiude 
per la notte una elegante cortigiana, Acca Larentia. Questa il 
mattino seguente racconta che, dopo il divino amplesso. Ercole 
per remunerarla le aveva raccomandato di non lasciarsi sfuggire 
la prima occasione, che le si sarebbe presentata nelVuscir dal 
tempio. Uscendo infatti essa incontrò Taruzio, celibe, assai ricco, 
che invaghitosi di lei la sposò. Taruzio morendo la lasciò erede 



aoimal ipsum faisset, caias figuram gerii. Ànctor est Livius, Larentìae esse 
simulacram et qaidem non corporis, sed mentis* ac morum. Fnit enim 
Fanstnli uzor, et propter vulgati corporis vilitatem, Lupa inter pastores, 
id est meretrix nnncupata est; unde etìam lupanar dicitur .... Huius no- 
mini etiam dies festus dicatus est; et Larentinalia constituta. Nec hanc 
solum Romani meretricem colnnt, sed Faulam quoque quam Herculis scor- 
tum fuisse Verrius scribit. lam quanta ìsta imroortalitas putanda sit, quam 
etiam meretrices assequantur ? Flora, cum magnas opes ex arte meretricia 
quaesivisset populum scripsit heredem^ certamque pecuniam reliquit, cnìus 
ex annuo fenore suus natalis dies celebraretnr, editione ludoram quos ap- 
pellant Floralia. Quod quia senatui flagitiosum videbatur ab ipso nomine 
argumentum snmi placuit ut pudendae rei quaedam dignitas adderetur. 
Deam finxerunt esse ». 

{}) Allusioni incerte e per noi insignificanti si trovano in parecchi 
altri luoghi: cosi, per esempio, Minucio Felice, Octav,y e. 25: a Sane et 
Acca Larentia et Flora, meretrices propudiosae, inter morbos Romanorum 
et deos computandae »; Tertulliano, Apologeta, e. 13: u Sed cum Larenti- 
nam, publicum scortum, yelim saltem Laidem aut Phrynen inter lunones 
et Dianas adoretis », e. 25: « Sterculus et Mutunus et Larentina provexit 
imperium »; S. Cipriano, De idol. vanii,: « mox a nescio quo Febris dedi- 
cata et Acca et Flora meretrices ». 

Incerto è anche il cenno fatto da Cicerone, ad Brut., 1, 15, 8, « in 
enque sum maioruro exemplum secutus, qui hunc honorem mulieri Laren- 
tiae tribuerunt, cui vos ponlifices ad aram in Velabro facere soletis ». 
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dì tatti i suoi beni, ed essa a sua volta istituì erede il popolo 
romano. Per gratitudine le fu innalzato un monumento sepolcrale 
Del Velabro, ove ogni anno si celebrava un sacrificio nelle ferie 
di Giove, cioè il 23 dicembre. 

I punti, sui quali noi, da buoni giuristi, dobbiamo fissare 
la nostra attenzione, sono il testamento fatto da una donna e la 
istituzione di erede del popolo romano. 

Sul primo punto i più si contentano di osservare, che nei 
primi secoli di Roma le donne non potevano fare testamento, 
perchè Tunica forma ammessa in quei tempi primordiali era il 
testamento calatis comiliis^ di cui le donne non potevano ser- 
virsi quoniam cum f emini s nulla comiiiorum communio est (^); 
sia perchè « il far testamento doveva essere, data la sua fun- 
zione originaria, un diritto esclusivo del pater familias » (^). 
Kitengono pertanto che il testamento di Acca Larentia sia favo- 
loso, anche perchè contrario al diritto del tempo, in cui la leg- 
genda lo collocherebbe. 

Riguardo alla istituzione di erede del popolo romano invece 
gli scrittori si mostrano propensi ad ammettere che sarebbe stata 
possibile, anzi tanto possibile che nessun giureconsulto ne avrebbe 
mai dubitato. Questo di Acca Larentia sarebbe il più antico 
esempio di tale istituzione : il popolo in tutti i tempi ne sarebbe 
stato capace. 

Tutto ciò manca, a parer mio, d'ogni solido fondamento. 

Che alle donne romane nei tempi più antichi fosse negato 
il diritto di testare è cosa molto probabile, se si consideri lo 
svolgimento storico di questo diritto nei tempi meno remoti e 
da noi meglio conosciuti. Non ne abbiamo tuttavia una diretta 
attestazione. La mancanza della comitiorum communio è argo- 
mento gravissimo, ma non bisogna dimenticare che Gelilo ne 
parla a proposito dell'arrogazione e non del testamento. 

Se si potesse ragionare rigorosamente sopra un passo di 



(*) Cosi Geliio, 5, 19» 10 a proposito deirarrogazione f7tfr populum,— 
Tale è Topinione più comune. 

(*) Sono parole del Bonfante, Istituzioni del diritto romano^ 3^ ed. 
p. 505. 
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Plutarco, come sopra un testo dì an giureconsulto, si dovrebbe 
anzi dire che al tempo di Numa le donne potessero testare perchè 
egli scrive {Numa, 10, 4) a proposito delle vestali: 'tifiàg de 

fisyàXag àTiéàwxev airàtg^ cov iuri xcà tÒ iiadéftBai ^&v%og 
é^eivai TtavQÒgy xaì %&XXa nqaTteiv aVev nqfXStàvov SiayovCag 
&C7T€Q ai tgtna^Seg (^). 

Queste parole dimostrerebbero anzitutto che le Vestali al 
tempo di Numa potevano testare; ma poiché il privilegio loro 
concesso sarebbe solo di poter testare anche durante la vita del 
padre loro, se ne potrebbe indurre che le altre donne avessero 
capacità di testare dopo la morte del padre. Ma certamente que- 
st'argomentazione sarebbe molto fallace. Plutarco confonde i 
tempi, come risulta evidente dalla menzione ch'egli fa del tus 
trium liberorum delle leggi di Augusto (2), e descrive senza 
grande esattezza la condizione giurìdica delle Vestali dei suoi 
giorni. Secondo Gaio, 1, 145 le Vestali erano liberae, cioè non 
soggette a tutela, per disposizione delle XII tavole (3). Da Gellio, 
1, 12, 9, 18 ci è detto espressamente che potevano testare e che, 
quando morivano intestate, i loro beni erano attribuiti allo Stato (^) ; 
ma non si può determinare a qual tempo risalisse questo loro 
diritto. Si può dire soltanto che per la condizione d'indipen- 
denza dalla famìglia e dal gruppo agnatizio, in cui erano poste, 



(*) « Grandi onori loro concesse, tra i quali è anche il poter testare 
vivente il padre e fare gli altri atti agendo senza tatore come le madri di 
tre figli ». 

(2) Confr. Gaio, 1, 145: «tantum enim ex lego lalia et Papia Pop- 
paea iure liberoram a tutela liberantar feminae». 

i?) Gaio, ib.: a loquimur autem exceptis virginibus Vestalibos, quas 
etiam veteres in honorem sacerdotii liberas esse voluerant: itaque etiam 
lege XII tabalaram cautum est n. 

{^) Gelilo, 1, 12, 9 : tt Virgo aatem Vestalis nimul est capta atque in 
atrium Yestae dedacta et pontificibus tradita est, eo statim tempore sino 
emancipatione ac sine capitis minutione e patris potestate exit et ius testa- 
menti faciendi adipiscitur — Ib. 18: « Praeterea in commentariis Labeonìs, 
qaos ad XII tabulas composait ita scriptum est: ''Virgo Vestalis neque 
heres est cniquam intestato neque intestatae quisquam ". Sed bona eius in. 
publicum redigi aiunt; id quo iure fiat, quaeritur». 

(148) 



Il tesUmt^nto di Acca Lareutia. 1 X 

le Vestali furono le prime donne alle quali fu attribuito il di- 
ritto di far testamento. 

La soggezione alla potestà o alla tutela costituì nei tempi 
meno antichi l'ostacolo, ohe impediva ancora il riconoscimento 
di tale diritto alle femmine ('). 

Il testamento di Acca Larentia sarebbe il solo esempio di 
un testamento di donna nei primi secoli. Si son voluti addurre 
da alcuni scrittori anche altri casi, come quelli di Gaia Tara- 
eia e di Flora; ma inutilmente. Non pochi storici moderni so- 
stengono r identità di Acca e di Gaia Taracia; ma io che sto 
alla leggenda, come ci fu tramandata, non mi varrò di questo 
argomento: mi basta osservare che Gaia Taracia non istituì 
erede il popolo e nemmeno gli lasciò un legato, ma gli donò il 
Campo Marzio. Ecco il testo di Gelilo 7 [6], 6, 1-4: » Accae 
Larentiae et Gaiae Taraoiae, sive Illa Fufetia est, nomina in 
antiquis annalibus celebria sunt. Eamm alterae post mortem, Ta- 
raciae autem vivae amplissimi honores a populo Romano habiti. 
2. Et Taracìam quidem Yirginem Vestalem fuisse lei Horatia 
testis est, qnae super ea ad populum lata. Qua lege ei plurimi 
honores fiunt, Inter quos ius quoque testimonii dicendi tribuitur 
» testabilis » que una omnium feminarum ut sit datur. Id ver- 
bum est legis ipsius Horatiae; 3. contrarium est in duodecim 
tabulis scriptum: Inprobus intestabilisque esto. 4. Praeterea si 
quadraginta annos nata sacerdotio abire ac nubere voluisset, ius 
ei potestasque exaugurandi atque nubendi facta est munificen- 
tiae et beneficii gratìa, quod campum Tiberìnum sive Martium 
populo condonasset » (^). La falsa intelligenza della parola te- 
stabilis deve aver prodotto l'errore che si è venuto propagando. 

Del testamento di Flora parla Lattanzio 1, 20 {^), ma per 



(1) Gaio, 1, 115 a: u Olim etìam testamenti faciendi gratia fiduciaria 
fiebat coemptio: tane enim non aliter feminae testamenti faciendi ins ha- 
bebant, exceptis qaibasdam personis, qnam si coemptio nem fecissent rc- 
mancipataeque et mannmissae fuissent ; sed hanc necessitatem coemptionis 
faciendae ex anctoritate divi Hadriani senatus remisit ». 

(*) Similmente Plinio, N. iT., 34, 25 : a Quod campnm Tiberinnm gra- 
tificata esset ea populo ». 

(3) Vedi sopra nota 3 a pag. 7-8. 
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evidente errore; poiché egli male distingue le persone e con- 
fonde le leggende. Basta per persuadersi di ciò confrontarlo col 
passo di Plutarco Quaest. rom.y e. 35 da me riferito a pag. 144 
nella nota 1. Vi fu probabilmente una confusione anche tra le 
feste dei Larentalia e dei Floralia. 

Ora runico esempio, quello del testamento di Acca, non 
può avere valore alcuno per la storia del testamento romano, 
per la semplice ragione ch'esso non era un testamento di una 
romana, ma bensì di una peregrina. 

Sarebbe stato strano che uomini di grande cultura giuri- 
dica, come Varrone e Catone, ai quali fa capo il racconto, non 
si fossero feimati sulla impossibilità del testamento di una 
donna romana in quei primitivi tempi: essi hanno ammesso 
senza difficoltà il testamento di Acca, perchè questa era certa- 
mente straniera. Straniera, e forse più propriamente etrusca: 
cortigiana elegante nella rozza Boma, essa contrae matrimonio 
con Taruzio, il cui nome è etrusco e che è detto espressamente 
etrusco da Macrobio, che cita Macro (^); essa dispone poi dei 
beni lasciati da questo etrusco marito. Coincidono con questi 
dati della leggenda stessa, quelli che risultano dalla topografia 
del sepolcro di Acca Larentia e dal culto di esso (^). 

Se dunque si volesse trarre dalla legenda qualche inse- 
gnamento giuridico, questo potrebbe essere soltanto che le donne 
etrusche, o almeno alcune donne etnische potevano testare. Na- 
turalmente tale conclusione va circondata da tutti i dubbi e da 
tutte le cautele necessarie. Essa tuttavia ben si ooncilierebbe 
con quanto noi sappiamo circa la condizione delle donne etru- 
sche (3). 

Ma se per queste ragioni il testamento di Acca Larentia 
non è soggetto alle regole del diritto romano, ne viene di con- 



(1) Nella continnazione del passo riferito più sopra a pag. 5 nota 1 
si legge: « Caratio cnidam Tusco diviti naptam ». Vedi più oltre tutto il 
testo. -— Nulla importa in contrario T inesatta espressione di Plutarco. 

(') Vedi specialmente Gilbert e Pascal nei luoghi citati a pag. 3 
nota 1. 

(3} Vedi Maller-Deecke, Die Etrusker, I, p. 376 segg. 
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seguenza che anche T istituzione di erede, che in esso si diceva 
contenuta, non è la heredis insti tutto romana nel senso tecnico 
e proprio. 

Vero è che in molti dei passi, ove è naiTata la leggenda, 
si leggono frasi come: populum romanum nuncupavit here- 
dem ('), p. r, scripsit heredem (2), quod p. r. heredem fecerit 
magnae pecuniae Q)\ ma convien ricordare il diverso modo di 
esprimersi di Plutarco rà nXsXcta %^ ài^fifp xarà diaOrjxag Sówxe, 
e T^ nóXei rfjv ovtfiav ànohnsXvy e specialmente di Catone nel 
passo di Macrobio sopra riferito, che accennerebbe piuttosto al 
lascito di fondi : Gato ait Larentia . . . populo agros . . , reliquisse. 

Ma anche astrazion fatta da ciò, è da osservare che gli 
scrittori romani adoperano le stesse locuzioni a proposito di 
altri testamenti, nei quali re stranieri lasciano beni e regni al 
popolo romano. 

Gli esempi sono famosi; ma non è forse inutile qui ricor- 
darli con tutta la possibile esattezza per renderci ben conto di 
essi, e mediante essi del caso nostro. 

Il più celebre è quello del testamento di Àttalo re di 
Pergamo. La maggior parte degli antichi scrittori parlano di 
istituzione di erede, di eredità, di beni ereditari; taluno tut- 
tavia di legato (^). 



(^) Macrobio, 1. e. 

(*) S. Agostino, De civ. Dei, 6, 7, 2; Cfr. Lattanzio, 1. e; relativa- 
mente a Flora. 

(3) Verrio Fiacco, 1. e. 

(<) Riunisco i testi che ho potuto riscontrare in proposito. Epitome 
di Livio, lib. 58: a heredem autem populum romaiìum reliqnerat Attalus 
rex Pergami n. — Strabone, 13, 4, 2 : fiaaiX&òaag ffè odros CAjiaXog) errj 
névxB xetL xXrjOelg ^ikofÀi^tiog étsX&5ta yóatp tòy pioy, xaréhns (fi xXfjQo- 
rófÀOvg 'PtofAtùovg. — Velleio Patercolo 2, 4, 1 : « Attalo a quo Asia populo 
romano hereditate relieta erat ». — Plutarco, Tiò. Gracc, 14: 'Enel éè 
toO ^iXofÀi^toQog AxxtiXov reXevri^anyrog EtfàtjfÀog ò JleQ/afÀtjyòg dyijyeyxs 
^ia&i]7njy, iy J xXrjqoyófÀog éyéyQanxo toP ^actXétog 6 'PtofÀaifoy dfjfÀog, 
Bifdòg 6 TtfiéQiog éijfAaytoyùiv etai^yeyxe rófxoy x. r. A. — Plinio, N, IL^ 33, 
148: tt at eadem Asia donata miflto etiam gravius adflixit mores inuti- 
liorque Victoria illa hereditas Attalo rege mortuo fuit ». — Floro, 1, 35, 
2. 3. (2, 20): « Attalus. . . . testamentum reliquit: populus romanus ho- 
norum meoram heres esto. In bonis regis haec fuerunt. Adita igitur he- 
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Belatiyamente al testamento di Nicomede re di Bitinia i testi 
principali parlano anche di eredità, e specialmente Cicerone, che 
applica al caso le parole proprie della eredità romana come here- 
ditaiem crevimus; altri accennano ad un lascito in genere (')* 

reditate provinciam populas romanus non qnidem bello nec armis, sed, 
quod aeqmus, testamenti iure retinebat n. Cfr. 1, 47, 3, (3, 12, 3): « At- 
tali regie Asiatica hereditate » e 2, 3, 2 (3, 15): u recentem Attali bere- 
ditatem ». — Gìastino, 36, 4, 5: «hnias testamento beres populas ro- 
manus tunc instituituT ». 36, 4, 9 : « Àttalicasque gazas beredìtarias populi 
romani navibus impositas Romara deportavit ». — (Aurelius Victor), de 
viris ili,, Tib. Gracc , 64, 5: <« Dein tulit ut de familia, quae ex Attali 
bereditate erat, ageretur et po])ulo divideretur ». — Eutropio, 4, 18: « At- 
talus rex Asiae, frater Eumenis, mortuus est beredemque populum roma- 
num reliquit. Ita imperio romano per testamentum Asia accessit ». — Am- 
pelio, Uh, mem,f 33 : « Attalus . . . testamento suo populum romanum be- 
redem fecit ». — Rufo, 10: « eamque (Asiam) Attali testamento relictam 
bereditario iure possidemus». — S. Girolamo, Eusebii Chron., 1887, Olimp., 
162: u Attalus moriens regni sui populum romanum ìnstituit beredem». — 
Prospero Tirone, Fpit. Ghron, 285: « Attalus moriens populum romanum 
reliquit beredem ». 

Parlano di legato: Epitome di Livio, lib. 59: « Aristonicus regis 
Eumenis fillus Asiam occupavit, cum testamento Attali regis legata populo 
romano libera esse deberet » ; Valerio Massimo 5, 2 ext. 3 : « Attalus etiam 
testamenti aequitate gratus, qui eandem Asiam populo romano legavit». — 
Cenni indiretti si banno in Cicerone, de lege Agraria, 2, 19, 50. 

(*) Cicerone, de lege Agraria, 2, 15, 40: « Quid, quod disputar! centra 
nullo pacto pò test, quoniam statutum a nobis est et iudicatnm, quam be- 
reditatem iam crevimus, regnum Bitbyniae quod certe publicum est pò- 
p\ili romani factum ». — Epitome di Livio, lib. 93: «Nicomedes Bi- 
tbyniae rei moriens populum romanum fecit beredem ». — Velleio Pa- 
tercolo, 2, 4, 1: u sicut relìcta postea est a Nicomede Bitbynia ». 2, 39, 
2: tf Bitbynia, ut praediximus, testamento Nicomedis relìcta bereditaria ». 
— Arriano, fr. 24 Bitbyn. : « f^éxQi reXevTfig rof> àoxàxov Nixofii/j^ovs, 8? 
teXevt&y rfjy fiaaiXsiiJty 'PtafMxloitg xarà dtadi^xag dné^ney ^, — Appiano de 
beli. Mithr, 7: « NtxofÀijdijg *Pa>,uato(( lijy dgx^^ ^ cfeaflifxaK ànéUns », 
71 : tL ig Bidvylav Nixofjijdovg &qt^ teOveOtog ànaiifog xai lìjy àQX^^ ^Pm- 
fjLaioig ànohnéytog fi , De beli, civ, 1, 111: « rofJ ó^èntóyxog irovg, ixtfjg 
ifidofÀfjxoatfjg xai éxatoffTfjg òXvfÀnLa6og odai;;, ó^o fàky ex àùttfit]x6ìy iOytj 
'PoDfÀaioig TiQoaeyiyysTo Bidvyta re Ntxofjii^dovg dTtoXmàyiog xai Kvgijyii, 
JlroXefÀatov rov Aayidov fiam^étag, Hg énixXija^y ^y Hnltoyn. — Eutropio, 
6, 6, 1: tt mortuus est Nicomedes rex Bitbyniae et per testamentum po- 
pulum romanum fecit beredem n. — Ampelio,34: « Nicomedes .... mo- 
riens testamento et ipso populum romanum beredem dimisit ». Rufo, 11: 
uBitbyniam defuncti regis Nicomedis testamento sumus adsequutì». 
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Simile diversità si osserra riguardo al testamento di Apione 
re di Cirene (^). 

Ad un preteso testamento di Alessandro re d' Egitto accana 
Cicerone, il quale nota anche il modo come fu adita la eredità (^). 

Finalmente convien qui ricordare che Jordanes fa menzione 
dei testamenti di Archelao, che lasciò ai Itomani la Oappadocia, 
e di Filomene, re di Pafliagonia, cho nominò eredi i Aonaani (^). 



(0 Epitome di Livio, lib. 70: « Ptolemaeiis Cyrenaram rex, cui co- 
gnomentum Àpioni fuit, mortaus hcredem p<»pQlam romanum reliqnit et 
eias regni civitates senatus liberas esse iussit «. — Tacito, Ann., 14, 18 : 
u agrorum, quos regia Àpionis qaondum antos et populo romano cam 
regno relictos ». — Appiano, de beli eiv, 1, 111: vedi notai a pag. 152. 
de beli. Mithr, 121 i. f.: u Kv^vfjv yàq abx^v jiniay flaatXets toe Aayi&Siy 
yéyovs róSos, èv ^taOi^xaig dnéSuncy ». — Ammiano Marcellino 22, 16, 24 
« aridiorem Libyam sapremo Apioni» regia consecuti sumus arbitrio, Cy- 
renas cum residais civitatibus Libyae Pentapoleos Ptolemaei liberalitate 
snscepimae ». — Eutropio 6, 11, 2: Qao tempore Libya qnoqae romano 
imperio per testamentum Apionis, qui rex eins foerat, accessit, in qua in- 
clytae nrbes erant Berenice, Ptolemais, Cyrene ». — Bufo 13: « Cyrenas 
<:iim c^terls ciyitatibus Libyae PentapoHs Ptolemaei antiqaioris liberali- 
tate suscepimns, Libyam supremo regis Apionis arbitrio sumus assecuti ». 
Giulio Ossequente, de prodigiis, 49: a Ptolemaeus rex Aegypti Cyrenis mor- 
tuus senatum populumque romanum heredem reliquit ». — S. Girolamo, 
Buaeb. Chron., 1921, Olimp. 171 : « Ptolemaeus rex Cyrenaeorum moriens 
Romanos testamento reliquit heredes». — Gassiodoro Senator, Chronica, 
a. 658 : « His consulibus Ptolemaeus Aegypti rex populum romanum here- 
dem reliquit » . — Vedi anche un accenno in Gicerone, De lege agraria, 
2, 19, 51. Il re Apione era un Tolomeo: non è qui il caso dì discutere 
-circa i due Tolomei, di cui parlano Ammiano e Bufo. 

(*) Cicerone, de lege agraria, 1, 1, 1 : regis Alexandri testanientum 
regnnm illud populi romani esse factum ». 2, 16, 41 segg. « Quid Alexan- 
dria cunctaque Aegyptus? ut occulte latet! ut recondita estl ut furtim 
tota decemyiris traditnr! Quis enim yestrum hoc ignorat» dici iflud re- 
gnam testamento regis Alexae [o Alexandria] populi romani esse factum? 
Hie ego consul populi romani non modo nihil indico, sed ne quid sentiam 
quidem profero. Magna enim mihi res non modo ad statuendum, sed etiam 
ad dicendum yidetur esse. Video qui testamentum factum esse conflrmet: 
aueteritatem senatus exstare hereditatìs aditae sentio, tum, quando Alexa 
mortoo legaios Tyram mifllmns qui ab ilio pecuniam depositam nostris 
recuperarent. . . etc. ». 

(^) lordanes, Romana, ^5: « post haec iierum sub Claudio impera- 
tore rex eorum Archelans Bomae adyeniens quasi amicus populi r<Mnani 
ibique defunctus testamentali yoce Cs^padociam Homanis reliquid et sic 
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Nel de viris illtistribtts (0 si parla di una eredità la- 
sciata da Tolomeo re di Cipro; ma il passo dere meglio inter- 
pretarsi nel senso che i romani si impadronirono della eredità 
non ad essi lasciata. Infatti da molti altri testi meritevoli di 
fede sappiamo che Catone minore fu mandato a Cipro per 
spogliare quel re della famiglia dei Tolomei, il quale si uccise 
per non assoggettarsi alla violenza dei romani ('). 

Tutti questi casi e il modo come ci vengono narrati di- 
mostrano che i romani non trovarono difScoltà ad applicai*e 
espressioni del diritto quiritario ad ultime volontà certamente 
sottratte alle regole del diritto civile ed anzi del diritto pri- 
vato in genere. È una terminologia fondata soltanto sulla so- 
miglianza dei rapporti, non sulla loro intrinseca identità, onde 
non ci deve far meraviglia che della medesima disposizione ora 
si parli come di eredità, ora come di legato. Importava solo il 
notare che il popolo romano desumeva il proprio diritto dàlia 
volontà testamentaria. In caso di contestazione non v'ò certa- 
mente azione per far valere il proprio diritto, ma iure belli 
res vindicatur, come scrive Gaio 3, 94 in un caso analogo. La 
cosa si risolve in un procedimento diplomatico, politico ed am- 
ministrativo {% diverso secondo i casi, che non appartiene cer- 
tamente al diritto civile romano. Nello stesso modo come non 
apparteneva al diritto romano la tutela, che il popolo assunse 



iam ex integro in provinciam facta est », e 226: « Paflagoniae Pjlemenìs 
rei amicas popnli romani, a multis dum inqaìetaretar, Romanoram petiit 
auxilium. se qaoque dam de ìnimicis ulcisceretar, defanctns Romanos per 
testamentnm heredes reliquid'». — Vedi peraltro Dione Cassio, 57, 17; 
Suetonio, Tib, 38. Calig, 1; Velleio Patercolo, 2, 39; Tacito, an«. 2,42; 
Strabone 12, p. 534, C. ; Snida, s. v. TifiéQiog; (Anr. Victor) Caes. 2, 3; 
Epit. 2. 8; Rnfo, 11. 

(1) (Anrelìas Victor) de vir. ili, Cato praetorìns e. 80: « Qnaestor 
in Cypnxm missas ad yehendam ex Ptoleinaei hereditate pecaniam cum 
samma eam fide perduxit ». 

(«) Veggansi Cicerone, Pro Sett, 26, 57; 27,59. Pro dom., 8, 20; 20, 52. 
Plutarco, Cato minor, 36, 38, 39. Velleio Patercolo, 2, 45, 4, 5. Strabone, 
14, 6, 6. Dione Cassio, 39, 22. Ploro, 1, 44 (3, 9). Appiano, beli, civ., 2. 
23. Ammiano, 14, 8, 15. Rufo, 13. Cfr. Valerio Massimo, 9, 4, ext. 1. 

(*) Interessanti sono a tal proposito specialmente i passi di Cicerone 
sopra citati e de lege Agraria, II, 17, e di Plutarco, Tib. Gracc, 14. 
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del re d'Egitto in forza del testamento di Tolomeo Filopa- 
tore (0. 

L'uso di tale linguaggio improprio ci può solo dimostrare 
che dai romani stessi, in tempi abbastanza antichi, il carattere 
primitivo essenziale della hereditas non era più vivamente sen- 
tito e incominciava a confondersi con l'acquisto di tutti i beni« 
per quanto il diritto mantenesse molto ferma la distinzione. Il 
tipo romano dell'acquisto complessivo, con la responsabilità pei 
debiti e il diritto pei crediti, era l'acquisto ereditario; non è 
dunque strano che si parlasse di eredità, dove si riscontrava un 
acquisto di simile natura. Del resto i giuristi stessi non ammet- 
tevano forse una finzione di eredità pel honorum possessor e pel 
bonorum emptor e non consideravano come heredis loco colui 
che usucapiva le cose ereditarie? ('). Nò rifuggivano i romani 
dall'usare la parola heres per designare il successore secondo il 
diritto straniero (^). 

Tolto di mezzo l'esempio del testamento di Acca Larentina, 
noi non tix)viamo altro caso sicuro di istituzione di erede del 
popolo romano in testamento prettamente romano. 

Io credo che il solo caso, che con qualche apparenza si po- 
trebbe addurre in contrario, sia quello del testamento del suo- 
cero e prefetto del pretorio dell'imperatore Gordiano III (^), del 
quale Capitolino, Gordian., 28, 1, narra: « Sed ista felicitas 
longior esse non potuit, nam Misitheus, quantum plerique dicunt, 
artibus Philippi, qui post eum Praefectus praetorii est factus, ut 



(>) Vedi Valerio Massimo 6, 6, 1. Giustino 30, 2, 8 e 30, 3, 4. 
C. L L,t I, 474. Cfr. Tacito, Ann.y 2, 67, che parla di un caso simile e 
accenna alla tutela del re d'Egitto da parte di Lepido. 

(«) Gai., 4, 84, 35 j 3, 32; 4, 111; 2, 54, 55. 

(') Per es. Livio, 1, 34, 4: « Lucumoni contra omnium heredi hono- 
rum ». 2, 34, 4: tt naves prò honis Tarquiniorum ah Aristodemo tyranno» 
qui heres erat, retentae sunt ». 

(*) Sul vero nome di questo personaggio vedi Borghesi, Oeuvre^ com- 
plètes, t. X, 1« partie p. 127 e 2^ partie p. 779, che lo dice: C. Furius 
Sahinius Aquila Timesitheus. 

(155) 



18 SedaU del 18 giugno 1^5. — V. Scialo ìa. 

alli, morbo extioctus est herede Romana re p.^ ut quidquid 
eius fuerat, vectigalibus urbis accederei » (*). 

Ma anche questo esempio non mi sembra yalido, non solo 
per repoca tarda del testamento (a. 242 d. C.) e più dello sto- 
rico che lo riferisce, ma pel contenuto stesso della disposizione, 
che sembra piuttosto unlmposizioue di onere o un fedecommesso 
e tutt*al pi^ una istituzione di erede della città di Roma con- 
siderata quasi come un municipio, e non già un'istituzione del 
popolo romano. 

Gli altri esempi, che si trovano addotti qua o là, sono as- 
solutamente fuori di luogo. 

Così i famosi lasciti fatti da Giulio Cesare (*) e dia Au- 
gusto Q) sono legati e non istituzioni di erede : e il ragionare 
dalla capacita di ricevere legati alla capacita di essere isti- 
tuiti eredi è un grave errore, quantunque spesso e da molti 
commesso. 

Possiamo pertanto stabilire che non abbiamo esempi di 
istituzioni di ^e4e del popolo romano da parte di cittadini 
romani, almeno in tempi in cui il diritto romano era più 
sentito. 

In nessun luogo, che io sappia, è scritta un^espressa proibi- 
zione di siffatta istituzione. Ma ciò significa, a parer mio, soltanto 
«he i romani non pensarono neppure mai che il popolo si potesse 
istituire erede. Nò v'ò bisogno di ri/correre all'argomento analo- 
gico certamente grave, che ci fornirebbe la regola, per la quale 
non potevano in antico istituirsi eredi i municipi (^) ; basta ram- 
mentare che i romani non arrivarono neppur mai a considerare 
come vero erede il popolo o lo Stato in quei casi, nei quali ad 
esso riconobbero un diritto sul patrimonio lasciato da un de- 
funto. Così per la successione delle Vestali intestate, Gelilo, 1, 
12, 18, riferisce un importantissimo passo di Labeone: « Prae- 



(1) Tale è il testo aecondo Tedizione degli Seriptores historiae Au 
gustae del Peter, Teubner 1884. 

(') Sneton., Ca$8., 88, Tacito, Ann,, 2, 41, etc. 
(3) Sxke^oìk^Octav., 101: Tacito, Ann. 1, 8. 
(*) Ulp., 22, 5. 
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terea in commentariis lab^nis, quae ad duodecim tabolas com* 
postiit, ita scrìptnm est: Virgo Yestalis neque heres est cuiquam 
intestato, neque intestatae qnisqnam, sed bòna eius in publicmn 
redigi aiunt. Id qtfo iure fiat quaeritur » . Si noti che il diritto 
del popolo di prèndere i beni è dichiarato dopo che espressa- 
mente è detto che nessuno ò erede della Testale intestata (0- 

Quando poi per la legge Giulia caduearìa i beni, pei quali 
non esistessero eredi o bonomm potsessoreSf Tennero attribuiti 
al popolo, questo non fu neppure considerato come vero erede ('). 
Sono note le dispute circa la natura del diritto del popolo, e più 
tardi del fisco, sulle eredità vacanti (^), nò io qui voglio trattare 
questo piAito controverso ; ma mi basterà notare che neppure il 
fisco ta considerato come erede, quantunque ibeni fossero ad 
esso attribuiti nel loro obiettivo complesso, come^ bona, bona 
vaeantia^ e anche come hereditaUs. La prima espressione ò 
usata più tecnicamente dai giureconsulti (^); ma Tultima in 
^esto caso e in altri similissimi pure si ritrova (^) e doveva 
essere usata neiramministrazione (^). Tra i due estremi o<méetti 
della successione nei singoli beni vacanti, e della successione 



'(^) Non bène quindi il Monimsen Staattrecht, 8* ed^ II, p. '61 e il 
IfiMrqàarcR;, Sìaatsvenoaltung, 2* ed., Il, p. 298, parlano di popolò èréie 
dèllar Vestale. . •' -^^ 

(>> aaL^ 1, l^a; Ulp., 2§, 7; Tacito, Ann., 2, 48. 
,- . ìf) Yed^ Vaogero^ir, Pani. IL § 564; KeUer, Imtitutionen, p. 275 segg. ; 
Pupilli»,' Labeo, I, p. 347 8eg;g.; Dani, Bdm, RéchUgetchickte, 2* ed., Il, 
§184, p. le^feeg. e gH autori da essi eitati. •< - 

' ' (^) V^di'i ^fttl citati Gii., 1, 150; Ulp., 28, 7 — Tacit, 2, 48, parla 
di bima^ nel i^ió di patrimonio doTolnto allo Stato, di hireiita$ nel caso 
di Tera eredità spettante airimperatore. — Vedi anche Dig., 1. <96, 9 1, de leg. I; 
1. 1, S 1, de I. V. 49, 14; 1. 11, eod. ; 1. 41 eod.; L 20, % 7, de H. P. 5, 3 ; 
1. 6, § 3, ad.SC. Treb. 36, 1; 1. 2, | 1, de aUm. 84, 1; L 114, § 2, de 
leg. I; 1. 1 pr. L 2 de success, ed. 88, 9; 1. 4, § 17, de fid. lib. 40, 5. — Cod. 
1. 1, 1. 4, 1. 5, de bon. vac. 10, 10; 1. 1, de don. i. y. e. n. 5, 16. Parecchi 
di questi testi sono interpolati. 

(B) Dig. L 14 de I. F. 49, 14 (interpolato); 1. 15, § 5, eod.; 1. 8, § 5 
ad se. Treb. 86, 1 ; 1. 13, § 9, de H. P. 5, 8; L 54, pr. eod. — Cod. 1. 1, 
de her. t. act. vend. 4, 39; cfr. Ghd., 2, 286 a. 

(*) Cfr. Hirschfeld, Die kaiserliehsn Verwaltungsbeanuen bis auf 
Diocletian. 2* ed., 1905, p. 112, a proposito dei procuratore^ hereditatium. 
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^editarìa vi è il termine medio, che a parer mio è il solo vero, 
deir acquisto dei beni in complesso come costituenti obbiettiva- 

meate una eredità, senza che l^acquirente sin ered.e (^) 

. Ma donde provenira questa resistenza <»> riconc^cere il ca- 
rattere di erede del popolo romano? La suòcéssione del popolo 
costituiva non la continuazione della famiglia, ma la distruzione 
di essa, Tassoi-bimento .n<el tutto amplissifaio jin modorda' farla 
cessare comptetamente di esistere. Ciò' era la negazione ;della 
successione ereditaria, nella quale l'heres eia esMizialòieiit^ il 
continuatore della famìglia. Coinè poteva, dato questo modo pih 
o meno coseiente d'intendere la cosa, Immaginarsi Tistituzionè 
di ecede del popolo roniano? ! : . ■ \ . ^ . :; 

. Nonostante là quasi nnaoimità degli scrittori inodernì; cm- 
y ieato .dunque riconoscerà che il popolo romano ncm pòleva vali- 
damente essere iistituito evede. Il : testamento di Acca.Làr^ntia 
pnòi.solo provare che il popolo £h dai primordii .acquistava ^iò 
che gli era lasciato dagli stranièri* . .:'. 

j PocUs pùole sulle altre versioni della leggenda. v . 

] Unasare^b^ per noi di gran niooiento. a causa dell'autòèé, 
che fu il sommo giureconsulto Masurio Sabino. Gelilo* . 7»«7^-^, 
scriv;^: ,« Sed Sabinus Masurìus in primo memorialium, secufidum 
^piQsdAm.historiae 3criptoj:es, Ac.cam Larentiam Bomuli nutricom 
fuisse dicit. Ea, inquit, mulier ex duodecim filiis marib^s 'untiiD 
morte amisi t. In illiiis- locum-Éomulus Àccàé sesé filitlnk' dedit 
aeqùe et ceteros eius fìlios « fratres'arvalésf » appellavì^t'Ei e,o 
tempore ~ coUegium mansiii . fri^trum aryalium. numero .du()d,^oipi, 
cuius sacerdotii in^gne est spicea, corona et albae inftilae »;. Qui 
non si parltf punto di testamento^ Vi è una specie dv Bdozio&e' da 
trnit^ di una donna, ché^ come tale non si concilia pùnto" còl di* 
iritto roncano; una,' the. non solb è ^nt^iioro a Roma, ma viene 
esposta in modo poco giuridico, come atto. di. Romolo destinato 
a:Aat«igrare il cpUegio.. dei. fratelli AryaU (*).. . : / .: .i .1 ,. 



'0) Non mancaAO rie) dbitto roitMiUé 0àki analoghi i .oltre Quelli citati 
«t'pu' 17, n. 2, ricorderò Quello: di .Colui .dKr lihrtatis cauta lk>na addicUntùr^ 
per non parlare del fedecommésso universale. 

*\ :> (*) Cfr. Plinio, A^.'^.' 18; 2',:6: « Arvoru'm .iatìerdotes Rornukis in 
inri^is institàit seque doodècimilia frotrem a^pellafit liiter illos Acca Lan- 
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La terza versione era la più divulgata fra gli scrittori ro- 
mani. Macrobio, 1, 10, 17, continuando il passo più sopra a 
pag. 143 nota 1 da me riferito, scrive: « Macer historiarum libro 
primo, Faustuli coniugem Accam Larentiam fiomuli et Remi 
nutricem fuisse, confirmat. Hanc regnante Bomulo, Carucio cuìdam 
Tusco diviti nuptam, auctamque hereditate viri, quam post Bo- 
mulo quem educasset reliquit: et ab eo parentalia diemque 
festum pietatis causa statutum «. 

E Valerio Anziate citato da Gelilo, 7, 7, 5-8 : « Sed Acca 
Larentia corpus in vulgus dabat pecunìamque emeruerat ex eo 
quaestu uberem. Ea testamento, ut in Antiatis historia scriptum 
est, Komulum regem, ut quidem autem alii tradiderunt, populum 
Bomanum bonis suis heredem fecit. Ob id merìtum a flamine 
Quirinali sacrificium ei publice fit et dies e nomine eius in fastos 
additus n . 

Molte sono le tracce che se ne trovano in tutta la lettera- 
tura romana(^). 



reutìa nutrice sua genitos, spicea corona qnae vitta alba colligaretor sa- 
cerdotio ei prò religiosissimo insigni data, qnae prima apnd Romanos fuit 
corona». — Fulgenzio, Expos. Arvales Fratres. Acca Laurentia Romnli 
nutrii consueverat prò agris semel in anno sacrificare, XII filiis suis sa- 
crificium praecedentibus : unde cum ex iis unus esset mortuus, propter 
nutricis gratiam Komulus inyicem defnncti se succedere poUicetur; unde 
et ritus processit, cum XII iam deinceps sacrificai'e, eosque Arvales dici 
fratres, sicut Rutilius Geminus in libris pontificalibus memorat ». 

{}) Oltre gli autori già riferiti da principio, i quali contengono anche 
questa versione, vedi Diouys. Hai,, I, 84, 4: « Ti}»' xs xiBijyrjffafÀéyfjv rà ma- 
ola xal fjtuaxoiJi èniaxoVnuv oò Xéxrtiyuy eiyai q^aaiy, àXX* &<fneg eixòg yvytttxce 
x^ ♦at'jTtJA^ avyoixoi)ff€a\ AavQctxiay SyofÀtt, J àtj/ioatevoturn noxè Tfjy 
loV atòf^ecxog ùigay ol negl tò IlaXXdyuoy óiaxQi^oyxeg énixXTjtny ìldBvxo 
jijy AoVnayn^ I, 87, 3: « Tfjg éè Aavgeyxlteg, fj vBoyyoòg nuQaXnpoVa ile- 
dgéìpaxo xal firjtgòg oif^ ^xxoy ^anec^ero, deotAéyijg xai nagfjyoQoiSiiijs, T«tJrij 
ne^BófiByos, àylaxatai,., n. — Ovidio, /a»^ 3, v. 55, segg.: «Non ego te, 
tantae nutrii Larentia gentis, — nec taceam vestras, Faustule pauper, 
opes. — Vester honos veniet cum Larentalia dicam: — acceptus geniis illa 
December habet ». — Livio, 1, 4: « 6. Faustulo fuisse nomen ferunt. 7. ab 
eo ad stabula Larentiae uxori educandos datos, sunt qui Larentiam vul- 
gato corpore lupam inter pastores vocatam putent; inde locum fabulae ac 
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Ma questa versione è per ooi giuristi molto meno interes- 
sante. Essa non ha la freschezza della prima ed è evidentemente 
opera di eruditi interpreti dei miti e ricercatori di conciliazioni. 

Si parla anche qui da alcuni autori di testamento, e noi 
possiamo osservare che anche la nutrice di Romolo certo non 
era romana: ma poco se ne può ragionare. L'istituzione di erede 
del popolo romano cede il passo alla istituzione di Bomolo. 
Questa dal punto di vista del diritto romano non avrebbe offerto 
alcuna difScoltà, e forse, come notò il Mommsen, servi appunto 
a render la favola più consona al diritto. Ma anche la istitu- 
zione del popolo si sarebbe spiegata nel modo già da me indi- 
<;ato a proposito della prima versione. 

Queste sono le verità che lo studio della favola ci ha in- 
segnate. 



miraculo datum ». — Dione Cassio, fr. 3, 12 (4, 13): « ... tA de fiQéfffj 
^€(vatéX(p noifÀértf AttvqBvxlag dyÓQl, idwxe ^i\pai nsQÌ tòv TifisQiy noiafióv, 
& il jotxov yvyij ka^oena àuétqs^Bv, ìxvxB yàg a^iijy tór€ t'SXQÒy ^géq)os 
rexetyv. — (Aurei. Victor), orig, 20: «... eiusque regionis subulcus Fan- 
stulus, speculatus exponentes, ut vìdit relabente flumine alT6um, in quo 
pneri erant, obhaesisse ad arborem fici puerorumque vagitu lupam excitam, 
quae repente ezierat, primo lambitu eos detersisse, dein levandorum uberum 
gratia mammas praebuisse; descendit ac sustulit nntriendosque Àccae La- 
rentiae, uxori suae, dedit, ut scribunt Ennius lìb. 1 et Caesar lib. 2 ». 
21. tt At vero Valerius tradit, pueros ex Ehea Silvia natos Amulium regem 
Faustulo servo necandos dedisse : sed eum a Numitore exoratum, ne pueri 
necarentur, Accae Larentiae amicae suae nutriendos dedisse; quam mu- 
licrem, eo quod pretio corpus esset vulgare solita, Lupam dictam n. De 
viris ilL 1. «... Amulius ipsam in vincula compegit; parvulosin Tiberim 
abiecit, qaos aqua in sicco reliquit. Ad vagitum lupa accurrit, eosque ube- 
ribus suis aluit. Mox Faustulus pastor collectos Accae Larentiae coniugi 
educandos dedit». — Servio, ad Verg. Aen. 1, 273: « hos Faustulus re- 
perii pastor, cuius uxor erat nuper meretrix Acca Larentia, quae susceptos 
aluit liberos ». 
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